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ˈNo, s krḁmpíːrja smo čàːsəx narːdlə tùːt čːšplọve knːdəlne. ˈNoː, čːšplọve knːdəlne smo 

imːl ọtróːc pˈro ráːt, zḁtː k-je máːma dáːva pọvːrx táːke pọtːnstḁne drọbtíːnce pa cùːkərčək 

góːr in tː smo ọtróːc imːl tkː kə zḁ slḁdíːco, a ˈne. Pa še kráːdlə smo tː drọbtíːnce s póːnuce 

ˈvən. Máːma je tkː nardíːva: krḁmpíːr je dáːva kúːxat, póː-j pa krḁmpíːr ulúːpva, spasːrọva, tkː 

da so ble kːkər ḁne dróːbne káːčce. Póː-j pa tọ dáːva  eno táːko sklːdo, pa nːtər jáːjčək, pa 

pọsọlìːva je, pa mːko; tː-j-bọ ˈse. Póː-j-pa tːk càːjta gnéːtva, tːk càːjta məčkàːva tỳˑs-tstː, 

de-j bva táːka kːpa, kːkər ena okrːgla žːga, ˈno. ˈNo, z dgàː je pa póːj  pːst dajáːva táːke 

mːjxne žːxce, póː-jx je pa tkː zrḁnàːva pa nːtər čːšple; u sàːko táːko sploščéːno žːfco j-

dáːva čːšplo. Pa ˈzej se na spːnəm ˈveč, vərjːtnə tut ma cùːkərčka, če so ble čːšple še táːke, 

de níːso ble še pˈro zrːle, de níːso ble tːk sváːxke. Póː-j-pa velíːk táːkəx kːpc nardíːva. ˈNo, 

póː-j-pa dáːva u eno velỳːko kḁstrːlo vóːdo grːt, ˈtut kər na špòːrget, smo imːl še na dərváː, je 

dáːva vóːdo grːt, pa pọsọlỳːva-j tìːsto vóːdo. ˈNo, póː-j-pa, k-je začːva ˈtista vóːda mːjčkən 

zavỳːrat, néː-še čìːst fːst urːt, je pa dáːva tː knːdəlne nːtər in tə knːdəlnə so pọčáːs 

pərplàːval góːr nad vóːdo. K-so bˈlə pa kùːxan, ˈjəx je pa z əno táːko plọščáːto kuxòːvənco al pa 

kːkər əno pːnọko pọbráːva pa dáːva v-ən vːč steklːn táːlər. Póː-j máːma púːtər stọpýːva pa 

nːtər drọbtỳːnce. Pa-jx je lepː zarumenːva, pa pọlỳːva povːrx po tːx knːdəlnəx. 

 

ˈNo, pər fəržːvo je pa tkː, de tḁpːru kər nərdéːmo zvečːr, ˈmọrmo fərˈžọ prebráːt pa 

namóːčət. Drùːx júːtər pa póːj tìːst fərˈžọ upéːremo ˈše-éːnkat, pa ga  mːrzlo vóːdo daˈmo 

kúːxat. ˈNo in tàː fərˈžọ se ˈmọre, če-j mláːt, kəšno ùːro pa pː, če-j pa sˈtər, pa ráːj dvː, kúːxat. 

Àːmpak nèː z γvàːvam urːt, àːmpak lepː čẹxláːt; de lepː počáːs čexláː, nèː, de nḁ vːm kọkː 

bəkváː. Z γvàːvam pọmːn, de ˈkər pọkrːko zỳːγje. ˈNo in k-je tàː fərˈžo kùːxan, ga lepː 

xkráːj daˈmo, precedéːmo, vóːdo ponúːcamo za fəržːo žúːpo, máː fəržːa tùːt strːsemo 

nːt u tìːsto fəržːo žúːpo. ˈNo in k-je tàː fərˈžọ kùːxan, ga lepː xkráːj daˈmo, precedéːmo, 



vóːdo pọnúˑcamo za fəržːo žúːpo, pa máː fəržːa tùːt strːsemo nːt u tìːsto fəržːo 

žúːpo. 

 

Glasovna poknjižitev:  

No, iz krompirja smo včasih naredili tudi češpljeve knedeljne ‛slivove cmoke’. No, češpljeve 

knedeljne ‛knedlje’ smo imeli otroci prav ‛zelo’ radi, zato ko ‛ker’ je mama dala povrhu take 

potenstane ‛pražene’ drobtinice pa cukerček ‛sladkor’ gor in to smo otroci imeli toko ‛tako’ 

ko(t) za sladico, a ne. Pa še kradli smo te drobtinice iz ponovce ‛ponve’ ven. Mama je toko 

naredila: krompir je dala kuhat, poj ‛potlej’ je pa krompir olupila, spasirala, toko da so bile 

kokor ‛kakor’ ene drobne kačice. Poj je pa to dala v eno tako skledo, pa noter jajček, pa posolila 

je, pa moko; to je bilo vse. Poj je pa toliko cajta ‛časa’ gnetla, toliko cajta mečkala tisto testo, 

da je bila taka kepa, koker ‛kakor’ ena okrogla žoga, no. No, s tega je pa poj ‛pole, potlej’ v 

pest dajala take majhne žogice, poj jih je pa toko zravnala pa noter češplje; v vsako tako 

sploščeno žogico je dala češpljo. Pa zdaj se ne spomnim več, verjetno tudi malo cukerčka, če 

so bile češplje še take, da niso bile še prav ‛zelo’ zrele, da niso bile toliko sladke. Poj je pa 

veliko takih kepic naredila. No, poj je pa dala v eno veliko kastrolo vodo gret, tudi kar na šporget 

‛štedilnik’, smo (ga) imeli še na drva, je dala vodo gret, pa posolila je tisto vodo. No, poj je pa, 

ko je začela tista voda majčkeno zavirati, ne še čisto fest ‛zelo’ vreti, je pa dala te knedeljne 

‛knedlje’ noter in ti knedeljni ‛knedlji’ so počasi priplavali gor nad vodo. Ko so bili pa kuhani, 

jih je pa z eno tako ploščato kuhalnico ali pa koker eno penovko pobrala pa dala v en več(ji) 

steklen taler ‛krožnik’. Poj je mama puter ‛maslo’ stopila pa noter (dala) drobtinice. Pa jih je 

lepo zarumenela, pa polila povrhu poj teh knedeljnih ‛knedljih’. 

 

No, pri fržolu ‛fižolu’ je pa tako, de taprvo ‛najprej’ kar nardemo ‛naredimo’ zvečer, moramo 

fržol prebrati pa namočiti. Drugo jutro pa poj tisti fržol operemo še enkrat, pa ga v mrzlo vodod 

damo kuhat. No in ta fržol se more ‛mora’, če je mlad, kakšno uro pa pol, če je pa star, pa raje 

dve, kuhati. Ampak ne (sme) z glavami vreti ‛močno’, ampak lepo čehljati ‛komaj vidno vreti’; 

da lepo počasi čehlja, ne, da ne vem koko bakla ‛močno vre’. Z glavami pomeni, da kar 

pokrovko vzdiguje. No in ko je ta fržov kuhan, ga lepo hkraju damo, precedemo ‛precedimo’, 

vodo ponucamo ‛porabimo’ za fržovovo župo ‛fižolovo juho’, pa malo fržola tudi stresemo 

not(er) v tisto fržolovo župo. 

Pomen oklepajev v glasovno poknjiženih besedilih: [] – beseda ali del besede je v knjižnem jeziku odveč, () – del besede je v knjižnem jeziku 

nujen 


